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Kapitel 1

Døren gik op og en sekretær meldte: »Jarlen af Derby, premierminister.«
Mr. Disraeli rejste sig, da udenrigsministeren trådte ind.
»Hvordan har De det?« spurgte han.
»Udmærket, tak,« svarede jarlen, »men jeg er sikker på, at De har dårlige nyheder, ellers ville De ikke sende bud efter mig på dette ukristelige tidspunkt.«
Premierministeren lo. Han havde selv sans for humor og satte pris på folk med et hurtigt vid.
Men desværre var der mange af hans medarbejdere, der tog livet alt for tungt og sjældent smilede – endsige lo ad de vanskeligheder, regeringen kom ud for.
Jarlen af Derby satte sig på den anden side af premierministerens skrivebord.
»Og hvad er der så galt?« spurgte han forsigtigt.
»Jeg hader at skulle sige det,« svarede premierministeren, »men dronningen meddelte mig i går, at hun har modtaget en bøn fra Kong Hadrian af Arginos.«
Han gjorde et ophold, og da han så udtrykket i udenrigsministerens øjne, tilføjede han: »Jeg tror, at De allerede har gættet, hvad det er, hun vil.«
Jarlen af Derby rakte hænderne i verjet.
»Ikke igen,« sagde han. »Jeg kan ikke bære det.«
»Jeg vidste, at De ville se sådan på det,« sagde Mr. Disraeli, »men Hendes Majestæt er tilsyneladende den eneste, der forstår, hvor alvorlig situationen på Balkan er. Det er ganske gode grunde til, at kongen ønsker Storbritanniens støtte til at bekæmpe det, han kalder russisk infiltration, og der er virkelig optræk til ballade.«
»Hvis han ønsker, at et af hans børn skal gifte sig med en af dronningens slægtninge, kan jeg med det samme slå fast, at det er umuligt!« sagde jarlen bestemt. »Vi har simpelthen brugt lageret af ugifte slægtninge op, så der er ikke så meget som den fjerneste kusine tilbage.«
Den irriterede klang i hans stemme fik premierministeren til at le igen.
»Det nytter ikke noget,« sagde han, »De ved jo, hvordan dronningen er, når hun har sat sig noget i hovedet, og selv om hun har toogtyve eller treogtyve slægtninge – jeg har glemt det nøjagtige antal – på diverse troner i Europa, er hun fast besluttet på at få én til – og så er det op til Dem at finde hende!«
Jarlen slog hjælpeløst ud med hænderne.
»Jeg kan ikke sådan bare trylle en ung dame ud af den blå luft,« klagede han, »og da vi nu taler om det, så prøver jeg at komme i tanker om, hvor Arginos egentlig ligger.«
Premierministeren fremdrog et landkort.

»Nord for Grækenland,« sagde han, »og det var engang en del af dette land. Nu ligger det i forlængelse af Livadia, en uafhængig stat, der var så heldig ikke at blive opslugt af det Osmanniske Rige.«
»Og hvad er så problemet?« spurgte udenrigsministeren.
»Behøver De overhovedet spørge,« svarede premierministeren. »Russerne har i sinde at indtage alt, hvad de kan, på Balkanhalv-øen. Jeg har fået at vide, at de er ude efter Konstantinopel.«
»Det har jeg hørt,« sagde jarlen skarpt.
Hans tonefald var spidst, som om han mente, at premierminsteren trængte sig ind på hans særlige område.
»Jeg kan kun håbe, at det ikke er sandt,« fortsatte Mr. Disraeli, »men en af mine venner besøgte Rusland for kun en uge siden, og han fortalte mig, at to publikationer har haft en betydelig indflydelse på folk i St. Petersburg. Den ene er en nitten sider lang brochure skrevet af general Fadeyev, den tidligere guvernørs søn. Den anden er en lang afhandling med titlen »Rusland og Europa« skrevet af en embedsmand ved navn Nicholas Danilevsky.«
»Hvordan kan sådan et par skrifter dog påvirke de politikere, der læser dem?« spurgte jarlen.
»Problemet er, at de begge forherliger krig og som mål sætter sig en slavisk føderation med Rusland i spidsen.«
Mr. Disraeli holdt en pause.
Så tilføjede han med magtfuld stemme:
»Hovedstaden skulle være Konstantinopel.«
Jarlen af Derby stivnede.

»Jeg kan ikke tro det! Det er en farlig tanke – og naturligvis helt latterlig.«
»Det mener russerne ikke,« sagde premierminsteren stille, »og tanken tiltaler alle – især kejserinden.«
Jarlen af Derby trak vejret dybt.
»Kejserinden?« spurgte han.
»Hun opfatter det som et religiøst korstog,« sagde premierministeren, »og hun ønsker at gøre Konstantinopel til kristendommens mægtigste by.«
»Det hele er fuldstændig latterligt!« udbrød jarlen.
»Det ville jeg ønske, det var,« sagde premierministeren, »men jeg er dog enig med Hendes Majestæt i, at situationen er sådan, at vi nøje må overveje alle muligheder.«
Allerede mens han sagde det, var han klar over, at Jarlen af Derby ikke var overbevist.
Hele tanken virkede godt nok overdrevet, mens Rusland havde jo altid været uforudsigelig.
Både premierministeren og udenrigsministeren vidste, at russerne skabte uro i Balkanlandene.
Dette havde bevirket, at Balkanlandene så vidt det var muligt ønskede en tæt forbindelse med Storbritannien.
Den letteste måde at opnå dette på var – om muligt – at få kongen gift med en af Dronning Victorias slægtninge.
Soms jarlen havde sagt, var denne kilde nu ved at tørre ud – hvis den da ikke var helt opbrugt.
Begge mænd var tavse i nogen tid.
Så sagde premierminsteren:
»Der må være én, der opfylder betingelserne, og selv om situationen måske ikke er så alvorlig, som vi tror, så kan det måske forhindre russerne i en yderligere infiltration af landene syd for Makedonien.«
»Med mindre Hendes Majestæt har »noget i ærmet,« sagde jarlen, »så er jeg helt sikker på, at der ikke er flere egnede slægtninge, og derfor må Kong Hadrian lede et andet sted.«
»Og hvor skulle det være?« spurgte premierministeren lavmælt.
Begge mænd var klar over, at det eneste land, Rusland havde respekt for, var Storbritannien.
Med sine enorme ressourser kunne Rusland faktisk løbe alle de lande, der grænsede op til Sortehavet, over ende.
Det ville være svært for nogen europæisk magt at stoppe dem.
Men samtidig var Zar Alexander II en fredselskende mand, der ikke nærede noget ønske om at føre krig med nogen. Jarlen af Derby sagde, som om han læste premierministerens tanker:
»Den russiske hær er ikke udrustet til krig, og jeg tror ikke, zaren vil gå med til det.«
»Jeg har talt med én, der netop har været i Rusland, og han fortalte mig, at det er sandt,« bemærkede premierministeren. »Men Storhertug Nicholas, der nyder kejserindens støtte, er ivrig efter at skaffe Rusland mere land og selv fremstå som nationalhelt!«
Igen blev der stille, indtil premierministeren sagde:
»Jeg er ikke særlig opsat på at skulle meddele dronningen, at vi ikke kan opfylde hendes ønske.«

»Jamen, der må da være én, der kan gifte sig med kongen,« indskød jarlen.
»Det drejer sig ikke om kongen,« svarede Mr. Disraëli. »Han har allerede en hustru. Nej, så galt er det da heller ikke. Det er hans næstældste søn, Prins Darius, der er rede til at tage sig en brud. Hans storebror er gift.«
»De tror da ikke for alvor, at en lille intetsigende prins, som vi aldrig har hørt om, kan afholde russerne fra at prøve at annektere Konstantinopel?« spurgte Jarlen af Derby hånligt.
»Nej, men det vil afholde dem fra at starte en revolution i Arginos,« sagde premierministeren roligt, »og det er netop, hva de har gjort, andre steder på Balkanhalvøen.«
»Jeg ved ikke, om De er klar over, hvilket kaos de har skabt oppe nordpå, men jeg føler, at vi bør prøve at forhindre dem i grådigt at opsluge disse små uafhængige stater, der i kraft af deres store antal er et bolværk mod fuldstændig russisk dominans.«
»Jeg forstår Deres tankegang, premierminister,« svarede jarlen, »men jeg kan stadig ikke fremtrylle en brud, og det skyldes ganske enkelt, at pigen ikke eksisterer.«
»Det må jeg jo give Dem ret i,« sagde premierministeren. »Jeg går ud fra, at De er rede til at overbringe Hendes Majestæt den dårlige nyhed?«
Jarlen rakte hænderne i vejret.
»Gud Fader, nej! Det er Deres job!«
»Tværtimod,« sagde Mr. Disraeli med et glimt i øjet. »Det er Dem, der er udenrigsminister!«

»Fandens osse!« bandede jarlen. »De er alt for krævende!«
Hans stemme afslørede et forbitret raseri.
Så mødte han premierministerens blik, og begge mænd brast i latter.
»Jeg kender kun alt for godt Deres metoder,« sagde jarlen. »De gør dette til en udfordring, så jeg bliver nødt til at finkæmme landet fra nord til syd, så jeg slipper for at skulle indrømme nederlaget over for dronningen.«
De var begge klar over, hvor ubehagelig dronningen kunne være, hvis hendes ordrer ikke blev efterkommet.
Jarlen tænkte, at den eneste, der i virkeligheden kunne hamle op med hende, var premierministeren selv. Han havde en indsmigrende charme, der altid frydede hende.
I alle ministerierne var det en kendt sag, at dronningen favoriserede Benjamin Disraëli og ikke brød sig særligt om – vel nærmest hadede – Mr. Gladstone.
Med rædsel tænkte jarlen på, hvor ubehagelig samtalen ville blive, hvis han skulle meddele Hendes Majestæt, at der ikke var nogen brud til Prins Darius.
Derfor måtte kongens bøn om hjælp forblive ubesvaret.
»Nu skal De høre, hvad vi vil gøre,« sagde premierministeren uventet. »Vi spørger Smithson, der er leder slægtsforskningen i Europa. Måske er der en datter af en af dronningens slægtninge, der allerede sidder på en trone.«

»Det er en god idé,« udbrød jarlen med et lettet udtryk i ansigtet.
Premierministeren ringede på klokken.
Da døren gik op, sagde han:
»Send straks Mr. Smithson ind til mig.«
Døren gik i, og jarlen sagde:
»Jeg har aldrig oplevet, at De har måttet give op over for en opgave. Og nu beder jeg til, at en eller anden vil dukke op – skønt guderne må vide, hvem det skulle være!«
»Man ved aldrig, hvor heldig man kan være,« svarede premierministeren.
Døren gik op, og George Smithson trådte ind.
Han var en midaldrende mand, hvis hår var begyndt at blive gråt.
Han bukkede høfligt for både premierministeren og jarlen.
»Jeg har sendt bud er Dem, Smithson,« sagde premierministeren, »fordi vi står over for et vanskeligt problem. Kong Hadrian af Arginos har bedt Hendes Majestæt dronningen om at skaffe en brud, der er beslægtet med Hendes Majestæt, til hans næstældste søn. Udenrigsministeren og jeg har ikke kunnet komme i tanke om en egnet kandidat.«
George Smithson var tavs.
Begge mænd var klar over, at han de sidste tre år havde arbejdet med slægtsforskning i Europa.
Ingen anden besad en så omfattende viden om de forskellige regerende monarker, prinser og storhertuger af kongeligt blod.
De ventede, men ikke en lyd kunne høres.

Både premierministeren og jarlen var klar over, at George Smithson i hovedet bladede tilbage i slægtshistorierne.
De fyldte hylderne i hans kontor til bristepunktet.
Til sidst havde jarlen svært ved at sidde stille.
Han flygtede, at Smithson ville bekræfte det, som han og premierministeren allerede vidste.
Nemlig, at det var umuligt for Storbritannien at fremskaffe en brud til Arginos.
Så sagde George Smithson langsomt:
»Premierminister, der findes kun én egnet ung dame, der er beslægtet med Hendes Majestæt dronningen.«
Det gav et gib i jarlen.
»Er der én? Hvem?«
»My Lord,« svarede George Smithson, »hun hedder Gloria Winton og er datter af Hertugen afNorwinton.«
Begge mænd stirrede på ham, indtil premierministeren udbrød:
»Selvfølgelig! Hertuginden var født Prinsesse Caroline af Lichenberg.«
»Men hun gav afkald på titlen, da hun giftede sig med hertugen,« sagde jarlen.
»Det er der vist noget om,« sagde premierministeren, »men Smithson har ret. Gennem sin mor er Lady Gloria langt ude i familie med Hendes Majestæt. Det kan ingen benægte!«
Der blev helt stille, inden jarlen sagde:
»Og De tror virkelig, at Kong Hadrian vil godkende Lady Gloria?«
»Det er for ham et spørgsmål om at tage, hvad han får tilbudt, eller klare sig uden!« sagde premierministeren. »Og Smithson kan udarbejde et stamtræ, der er imponerende nok til at gøre indtryk på Arginos.«
»My Lord,« sagde George Smithson, »jeg mener nu, at der også må være kongelige slægtninge – godt nok langt ude – i hertugens afstamning.«
»Godt, få det til at se så imponerende ud, som De kan,« sagde premierministeren. »Men det står fast, at hertuginden er beslægtet – omend fjernt – med dronningen.«
»Ja, det er sandt, premierminister,« sagde George Smithson. »Jeg går i gang med det samme.«
Han bukkede høfligt og forlod værelset.
Da døren lukkede sig bag ham, sagde jarlen:
»De er et geni! Jeg havde helt glemt, at hertuginden kunne gøre krav på at være i slægt med dronningen.«
»Det havde jeg også,« tilstod premierministeren. »Man ser dem jo trods alt ikke særligt tit ved hoffet. Hertugen foretrækker at opholde sig på sit gods oppe nordpå, og jeg har ingen anelse om, hvordan pigen ser ud.«
»Det spiller ingen rolle,« sagde jarlen bestemt, »kongen har bedt om at få hende, og Prins Darius bliver nødt til at modtage hende med åbne arme, om hun så er grim som arvesynden.«
Han rejste sig, mens han sagde det.
»Sig til Hendes Majestæt,« sagde han, »at jeg straks vil sætte mig i forbindelse med ambassadøren for Arginos. Jeg går ud fra, at bruden får brug for et krigsskib, der kan bringe hende til brylluppet i Arginos.«
»De går for hurtigt frem! « sagde premierministeren. »Det bliver ved tanken om et bryllup, indtil Hendes Majestæt beslutter sig for, om hun vil hejse Union Jack i hovedet på russerne, inden de når at tage et skridt videre.«
»Jeg går ud fra, at det netop er, hvad hun har i sinde,« sagde jarlen. »Men det overlader jeg til Dem, premierminister, at finde ud af. Det er De langt bedre til, end jeg er.«
Han tilføjede:
»Nu da vi har løst et af de vanskeligste problemer, jeg længe har set, synes jeg, at vi bør fejre det med en drink. Der er champagne – eller cognac – i mit kontor, så De kan bare vælge.«
»Godt,« sagde premierministeren, »og jeg synes helt ærligt, at vi har fortjent det.«

Hertugen af Norwintons gods var vældig stort og lå i det sydlige Yorkshire.
Det storslåede slot var blevet opført for over fire hundrede år siden, og de efterfølgende generationer havde alle bygget til.
Han tænkte ofte, at han med sine omfattende besiddelser og frugtbare jorde var konge i sit eget private kongerige.
Og den kendsgerning, at han havde giftet sig med en kongelig prinsesse, bragte næring til hans fantasi.
Hertugen var en usædvanlig flot mand.
Han havde forelsket sig i Prinsesse Caroline af Lichenberg, da han var på rejse i hendes fars land.
Hun var en udsøgt skønhed og var allerede efterstræbt af adskillige prinser fra de omliggende lande.

Men da hun først mødte hertugen, dengang Jarl af Winton, tabte hun sit hjerte og glemte alt om andre mænd.
De måtte kæmpe desperat for at få lov til at gifte sig.
Og de kunne faktisk have fået afslag, hvis jarlen ikke havde arvet hertugdømmet.
Desuden blev prinsessens far alvorligt syg.
Det var derfor lettere at give efter for hendes bønner om at blive gift med englænderen.
Hun ville hellere opgive sin titel end at fortsætte med at drysse grådkvalt rundt på slottet.
Det hjalp på sagen, at hun havde tre ældre brødre.
Hendes to ældre søstre var blevet passende gift med overhoveder for fyrstendømmer, og de to piger var blevet meget ulykkelige.
Dette havde fået dronningen til at beslutte, at hendes yngste og mindst betydningsfulde barn skulle have lov til at gifte sig med den mand, hun elskede.
»Jeg elsker Richard, jeg elsker ham, jeg elsker ham, Mama!« havde prinsessen fortvivlet grædt. »Hvis I ikke vil lade mig blive gift med ham, så sværger jeg, at jeg vil gå i kloster eller… tage livet af mig!«
»Vær nu ikke så teatralsk,« sagde dronningen skarpt.
Men samtidig følte hun med sin datter.
Selv havde hun ikke været særligt lykkelig i sit arrangerede ægteskab.
Det var næppe nogen overraskelse, eftersom hun kun var atten, da hun var blevet gift med Kongen af Lichenberg.
Han var næsten halvtreds og havde været gift før, men hans hustru havde kun kunnet give ham døtre og ingen sønner.
Endelig blev Prinsesse Carolines ægteskab godkendt på betingelse af, at hun gav afkald på sin titel.
Derefter blev hun ikke betragtet som kongelig.
Men det betød ikke det mindste for prinsessen.
Hun ønskede kun at blive forenet med den mand, hun havde skænket sit hjerte, og hun ville have følt det samme for ham, om han så var hertug eller skorstensfejer.
De blev umådeligt lykkelige.
Hertuginden havde imidlertid altid sagt, at ingen af hendes børn skulle tvinges ind i et ægteskab af politiske grunde.
Hun glemte aldrig, hvor ulykkelige hendes søstre havde været.
Da hun slog sig ned i England, havde hun så godt som mistet kontakten med sin familie.
Fra tid til anden hørte hun om dem.
Men da hun og hertugen var så lykkelige sammen, viste de sig sjældent ved hoffet.
De fleste nyheder om Lichenberg fik de fra aviserne.
Da både hendes far og mor var døde, mistede prinsessen al kontakt med sine slægtninge.
Hendes ældste bror, der nu var konge, havde giftet sig med en fed, tysk prinsesse, og hertuginden vidste, at hun ville se ned på én, der kunne give afkald på sin kongelige status og blive borgerlig.
»Vi har da ikke behov for at være sammen med andre, vel, Richard?« spurgte hun ikke én men tusind gange, og hertugen gav hende uvægerligt ret.

Da de selv havde stiftet familie, havde han ikke længere lyst til at tage til London eller andre steder.
Han vidste, at folk gjorde stads af hans hustru, blot fordi de var imponerede over hendes kongelige blod.
I stedet tog de til Skotland og besøgte mange steder i Europa.
Deres første barn var en pige.
Da hun havde rødgyldent hår og desuden allerede som baby var meget smuk, døbte de hende Gloria.
Efter Gloria kom to sønner, som hertugen modtog med begejstring, og deres mor forgudede dem.
Det var en meget lykkelig familie, der boede på Winton Castle. De var tilfredse med at være sig selv fremfor at være omgivet af andre mennesker.
Da hans datter blev ældre, gik det snart op for hertugen, at hun var meget intelligent, hvilket han også selv var.
Han nød derfor at undervise hende i fag, som hun ikke lærte af guvernanten.
Da drengene blev ældre, besluttede hertugen, at de skulle have en højt uddannet privatlærer.
Privatlæreren underviste også Gloria, da det var det letteste.
Det betød, at hun blev undervist som en dreng.
Samtidig lærte hendes mor hende en masse, som man ikke kunne læse sig til bøger.
Hertuginden besluttede, at hun ville præsentere Gloria for dronningen lige inden hendes atten års fødselsdag.
Desværre døde hertugens mor, der havde været syg i mange år, og de måtte derefter bære sorg.

Derfor blev Glorias besøg i London aflyst, og hun blev på slottet.
»Det gør mig ondt, min skat, du må have glædet dig meget,« sagde hertuginden.
»Hvis du vil høre sandheden, Mama, så vil jeg meget hellere være her,« svarede Gloria. »Jeg kunne ikke udholde tanken om at skulle forlade hestene.«
Hertuginden lo.
Hun vidste, at hendes mand og datter var lykkeligst, når de sad i sadlen.
Det samme gjaldt de to drenge.
Selv kunne hun godt lide at ride, men hun var ikke besat af det.
Men som hun sagde til sin mand:
»Hvis det gør dig lykkelig altid at sidde på en hest, så må jeg jo følge dig eller blive ladt tilbage.«
Gloria måtte give afkald på ballerne, receptionerne og selskaberne, hun som debutant skulle have været til i London.
Men hun gik aldrig glip af en jagt.
Hun så til, når hendes fars heste løb på de mere betydningsfulde væddeløbsbaner, og hun var vinder i ethvert point-to-point væddeløb, hvor damer kunne deltage.
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